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Konvention mellan Konungariket Sverige
och Amerikas Forenta Stater om social
trygghet

Konungariket Sveriges regering och Ame-
rikas Forenta Staters regering som onskar
reglera de bada staternas forhallanden pé den
sociala trygghetens omrdde, har kommit
overens om foljande bestimmelser:

AVDELNING 1

Allménna bestimmelser

Artikel 1

I denna konvention avses med uttrycken

1. territorium’’

med avseende pa Forenta Staterna, delsta-
terna, distriktet Columbia, samvildet Puerto
Rico, Jungfrubarna, Guam och amerikanska
Samoa, och

med avseende pd Sverige, Konungariket
Sveriges territorium;

2. "medborgare”’

med avseende pé& Forenta Staterna, en
medborgare i Forenta Staterna enligt defini-
tionen i paragraf 101 av 1952 ars immigra-
tions- och medborgarskapslag med senare
andringar och

med avseende pa Sverige, en person med
svenskt medborgarskap;

3. Vlagstiftning”’

lagar, forordningar och administrativa fo-
reskrifter rérande de i artikel 2 angivna soci-
ala trygghetssystemen;

4. “behorig myndighet”

med avseende pa Forenta Staterna, hilso-
och socialministern, och

med avseende pa Sverige, regeringen eller
den myndighet regeringen forordnar;

5. T'forsékringsorgan’’

med avseende pa Forenta Staterna, social-
forsidkringsadministrationen, och

med avseende péd Sverige;

varje organ eller myndighet som svarar for
tillimpningen av den i artikel 2, 1 b) angivna
lagstiftningen;

6. "'forsakringsperiod’’

en avgiftsperiod, period med inkomster av

Agreement between the Kingdom of Swe-
den and the United States of America on
Social Security

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the United States
of America being desirous of regulating the
relationship between their two countries in
the field of Social Security, have agreed to
the following provisions:

PART 1

General Provisions

Article 1

For the purpose of this Agreement:

1. “*Territory’’ means,

as regards the United States, the States,
the District of Columbia, the Commonwealth
of Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam and
American Samoa, and

as regards Sweden, the territory of the
Kingdom of Sweden;

2. **National’’ means,

as regards the United States, a national of
the United States as defined in Section 101,
Immigration and Nationality Act of 1952, as
amended, and

as regards Sweden, a person of Swedish
nationality;

3. “Laws’ means

the laws and regulations concerning the
systems of social security specified in Article
Z;

4. “*Competent Authority’’ means,

as regards the United States, the Secretary
of Health and Human Services, and

as regards Sweden, the Government or the
Authority nominated by the Government;

5. ““Agency’’ means,

as regards the United States, the Social
Security Administration, and

as regards Sweden, any agency or author-
ity responsible for implementing the laws
specified in Article 2, paragraph 1 (b);

6. “*Period of coverage’ means
a period of contributions, a period of earn-




anstillning eller sjilvstindig forvirvsverk-
samhet eller varje liknande period som be-
traktas som en forsidkringsperiod enligt den
lagstiftning under vilken den fullgjorts;

7. "forméan’ eller pension’’

varje pension eller annan férmén som en-
ligt lagstiftningen i en fordragsslutande stat
utges pa grund av dlderdom, till beroende
personer eller efterlevande eller pa grund av
invaliditet.

Artikel 2

1. Denna konvention ar tillimplig pa fol-
jande lagstiftning om férméner och avgifter:

a. med avseende pa Forenta Staterna, lag-
stiftningen om federala system for alders-,
efterlevande- och invalidpension:

(i) avdelning II i socialférsikringslagen
och dartill horande foreskrifter med undan-
tag av paragraferna 226, 226 A och 228 i
niamnda avdelning och dértill hérande fore-
skrifter,

(ii) kapitel 2 och kapitel 21 i 1954 ars lag
om inlindsk beskattning och foreskrifter
till dessa kapitel;

b. med avseende pa Sverige, lagstiftningen
om

(i) folkpension,

(ii) tilldggspension;
varvid dock giller att konventionen icke

beror ritt till forméner eller skyldighet att
betala avgifter inom andra grenar av social
trygghet én de ovan niamnda.

2. I den mén ej annat foreskrivs i konven-
tionen skall uttrycket lagstiftning i forsta
stycket inte omfatta avtal eller andra interna-
tionella Overenskommelser mellan en for-
dragsslutande stat och en tredje stat och inte
heller lagstiftning eller foreskrifter for ge-
nomforandet av sddana déverenskommelser.

Artikel 3

I den mén ej annat foreskrivs i denna kon-
vention dr konventionen tillimplig pa

a) medborgare i de fordragsslutande sta-
terna,

b) flyktingar och statslosa personer som
avses i konventionen den 28 juli 1951 om
flyktingars rittsliga stéllning och protokollet
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ings from employment or self-employment,
or any similar period recognized as a period
of coverage, according to the laws under
which it was completed; and

7. “‘Benefit” or ‘‘Pension’’ means

any old-age, dependent, survivor or disabi-
lity pension or benefit provided for in the
laws of either Contracting State.

Article 2

1. For the purpose of this Agreement, the
applicable laws concerning benefits and con-
tributions are:

a. As regards the United States, the laws
governing the Federal old-age, survivors, and
disability insurance program:

(i) Title II of the Social Security Act and
regulations pertaining thereto, except sec-
tions 226, 226 A and 228 of that title and
regulations pertaining to those sections,

(ii) Chapter 2 and Chapter 21 of the In-
ternal Revenue Code of 1954 and regula-
tions pertaining to those chapters;

b. As regards Sweden, the laws governing

(i) basic pension,
(ii) supplementary pension;

provided, however, that this Agreement
shall not affect coverage or the liability to pay
contributions under branches of social secu-
rity other than those referred to in this sub-
paragraph.

2. Unless otherwise provided in this Agree-
ment, laws within the meaning of paragraph 1
shall not include treaties or other internatio-
nal agreements concluded between one Con-
tracting State and a third State, or laws or
regulations promulgated for their specific im-
plementation.

Article 3

Unless otherwise provided in this Agree-
ment, this Agreement shall apply to:
(a) nationals of the Contracting States,

(b) refugees and stateless persons within
the meaning of the Convention Relating to
the Status of Refugees, dated July 28, 1951,

k.
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den 31 januari 1967 till nimnda konvention
samt konventionen den 28 september 1954
om statslosa personers réttsliga stéllning,

¢) andra personer med avseende pa réttig-
heter som de hirleder fran en medborgare i
en fordragsslutande stat, frin en flykting eller
fran en statslos person och

d) de som dr medborgare i annan stat dn
fordragsslutande stat och som inte ingér
bland de personer som anges i c¢) i denna
artikel.

Artikel 4

I artikel 3 a), b) eller ¢c) nimnda personer,
som dr bosatta inom en fordragsslutande
stats territorium, skall vid tillimpningen av
denna stats lagstiftning likstéllas med statens
egna medborgare, i den méan ej annat fore-
skrivs i denna konvention.

Artikel 5

I den man ej annat foreskrivs i denna kon-
vention skall bestimmelser i en fordragsslu-
tande stats lagstiftning, enligt vilka ratt till
eller utbetalning av férmaner ar beroende av
bosittning eller vistelse inom denna stats ter-
ritorium, inte tillimpas pa i artikel 3a), b)
eller ¢) angivna personer som ér bosatta inom
den andra fordragsslutande statens territori-
um.

Artikel 6

I den mén ej annat foreskrivs i denna kon-
vention skall formaner som utges enligt lag-
stiftningen i en av de fordragsslutande sta-
terna utges till medborgare i den andra for-
dragsslutande staten, som ér bosatta inom en
tredje stats territorium, pa samma villkor och
i samma utstrickning som till den forsta sta-
tens medborgare som ér bosatta i denna tred-
je stat.

and the Protocol to that Convention, dated
January 31, 1967, and the Convention Relat-
ing to the Status of Stateless Persons, dated
September 28, 1954,

(c) other persons with respect to the rights
they derive from a national of either Con-
tracting State, from a refugee or from a state-
less person, and

(d) nationals of a State other than a Con-
tracting State who are not included among
the persons referred to in paragraph (c) of
this Article.

Article 4

Unless otherwise provided in this Agree-
ment, the persons designated in Article 3 (a),
(b), or (c) who reside in the territory of a
Contracting State shall, in the application of
the laws of that Contracting State, receive
equal treatment with the nationals of that
Contracting State.

Article 5

Unless otherwise provided in this Agree-
ment, the laws of a Contracting State under
which entitlement to or payment of benefits
is dependent on residence or presence in the
territory of that Contracting State shall not be
applicable to the persons designated in Arti-
cle 3 (a), (b) or (c) who reside in the territory
of the other Contracting State.

Article 6

Unless otherwise provided in this Agree-
ment, benefits payable under the laws of one
of the Contracting States shall be paid to
nationals of the other Contracting State, who
are resident in the territory of a third State,
on the same terms and to the same extent as
to the nationals of the first Contracting State
resident in the territory of this third State.




AVDELNING II

Tillamplig lagstiftning om forsiakringstillhorig-
het

Artikel 7

1. I den méan ej annat foreskrivs i denna
konvention skall en person, som ar sysselsatt
inom en fordragsslutande stats territorium, i
fraga om._denna sysselsittning omfattas av
lagstiftningen endast i namnda stat.

2. Om en person i jdnst hos en arbetsgiva-
re, som bedriver verksamhet inom en for-
dragsslutande stats territorium, av denne ar-
betsgivare utsidnds till den andra fordragsslu-
tande staten for en period som inte férvintas
overstiga 60 manader, skall han omfattas av
lagstiftningen endast i den forra fordragsslu-
tande staten som om han fortfarande var sys-
selsatt inom dess territorium. En person som
utsinds av en arbetsgivare inom en for-
dragsslutande stats territorium till den andra
fordragsslutande statens territorium och som
enligt bestimmelserna i foregaende mening
omfattas av lagstiftningen i forstnamnda stat
skall vid tillimpning av svensk pensionslag-
stiftning anses bosatt i den staten. Medfoljan-
de make och barn skall dven anses bosatt i
forstndmnda stat vid tillimpning av svensk
pensionslagstiftning s& linge de inte har an-
stillning som faller under den andra statens
lagstiftning.

Artikel 8

En person, som i annat fall skulle omfattas
av lagstiftningen i bada de fordragsslutande
staterna med avseende pa sjilvstindig
forviarvsverksamhet utford i endera staten
och som ér bosatt i en fordragsslutande stat,
skall omfattas av lagstiftningen endast i den
stat dir han ér bosatt.

Artikel 9

1. Om en person ar anstilld som befil eller
medlem i besittningen pa ett fartyg, som for
en fordragsslutande stats flagga, och om-
fattas av lagstiftningen i badda de fordrags-
slutande staterna, skall han vara underkastad
lagstiftningen endast i den stat, vars flagga
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PART II

Applicable Laws on Coverage

Article 7

1. Unless otherwise provided in this
Agreement, a person employed within the
territory of one of the Contracting States
shall, with respect to that employment, be
subject to the laws of only that Contracting
State.

2. If a person in the service of an employer
having a place of business in the territory of
one Contracting State is sent by that employ-
er to the territory of the other Contracting
State for a period not expected to exceed 60
months, he shall be subject to the laws of
only the first Contracting State as if he were
still employed in the territory of the first
Contracting State. A person who is sent by
an employer located in the territory of one
Contracting State to the territory of the other
Contracting State, and who is subject to the
laws of the first State according to the pro-
visions of the preceding sentence, shall be
considered resident in the first State for pur-
poses of Swedish laws on pensions. The
spouse and children who accompany the per-
son shall also be considered resident in the
first State for purposes of Swedish laws on
pensions for any period in which they are not
engaged in employment subject to the laws of
the other State.

Article 8

A person who would otherwise be covered
under the laws of both Contracting States
with respect to self-employment performed
in either Contracting State and who is a res-
ident of one Contracting State shall be sub-
ject to the laws of only the Contracting State
of which he is a resident.

Article 9

1. If a person is employed as an officer or
member of a crew on a vessel which flies the
flag of one Contracting State and is covered
under the laws of both Contracting States,
the person shall be subject to the laws of only
the Contracting State whose flag the vessel
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fartyget for. Vid tillimpning av den foregaen-
de meningen forstds med fartyg som for For-
enta Staternas flagga ett fartyg som anses
som amerikanskt enligt Forenta Staternas
lagstiftning.

2. En person som i annat fall skulle ha
omfattats av lagstiftningen i bada de fordrags-
slutande staterna med avseende pé anstill-
ning som befil eller besiittningsmedlem pa ett
flygplan skall, vad avser denna anstillning,
endast omfattas av svensk lagstiftning om
han ér bosatt inom Sveriges territorium och
endast av Forenta Staternas lagstiftning om
han ar bosatt inom Forenta Staternas territo-
rium.

Artikel 10

1. Bestimmelserna i Wienkonventionen
den 18 april 1961 om diplomatiska forbindel-
ser och i Wienkonventionen den 24 april 1963
om konsuléra forbindelser berors inte av den-
na Konvention.

2. Medborgare i en av de fordragsslutande
staterna, som dr anstéllda av denna stat inom
den andra fordragsslutande statens territori-
um, men vilka inte ir undantagna fran den
sistnamnda statens lagstiftning p& grund av
de i forsta stycket nimnda Wienkonventio-
nerna, skall omfattas av lagstiftningen endast
i den forstnimnda staten. Med anstéllning
hos Forenta Staterna avses anstillning hos
Forenta Staternas regering eller hos ett sjilv-
standigt regeringsorgan.

Artikel 11

1. De behoriga myndigheterna i de béda
fordragsslutande staterna kan komma &ver-
ens om undantag frin bestimmelserna i ar-
tiklarna 7, 8, 9 och 10 med avseende pa en-
skilda personer eller persongrupper, dock att
de berorda personerna skall omfattas av lag-
stiftningen i en av de fordragsslutande sta-
terna.

2. Nar en person, som enligt denna kon-
vention omfattas av lagstiftningen i en
fordragsslutande stat, dven omfattas av lag-
stiftningen i den andra fordragsslutande sta-
ten eller i en tredje stat enligt bestimmelser i
en konvention mellan en fordragsslutande
stat och en tredje stat, kan de behdriga myn-
digheterna i de tva fordragsslutande staterna
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flies. For purposes of the preceding sentence,
a vessel which flies the flag of the United
States is one defined as an American vessel
under the laws of the United States.

2. A person who would otherwise be cove-
red under the laws of both Contracting States
with respect to employment as an officer or
member of a crew on an aircraft shall, with
respect to that employment, be subject only
to the laws of Sweden if he resid-
es in the territory of Sweden, and only to
United States laws if he resides in the territo-
ry of the United States.

Article 10

1. This Agreement shall not affect the
provisions of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of April 18, 1961, or of
the Vienna Convention on Consular Rela-
tions of April 24, 1963.

2. Nationals of one of the Contracting
States who are employed by that State in the
territory of the other Contracting State but
who are not exempt from the laws of the
other Contracting State by virtue of the
Vienna Convention mentioned in paragraph 1
shall be subject to the laws of only the first
Contracting State. Employment by the
United States shall mean employment by the
United States Government or an instrumen-
tality thereof.

Article 11

1. The Competent Authorities of the two
Contracting States may agree on exceptions
to Articles 7, 8, 9 and 10, with respect to
persons or categories of persons, provided
that the affected persons shall be subject to
the laws of one of the Contracting States.

2. Where a person covered under the laws
of a Contracting State in accordance with this
Agreement is also covered under the laws of
the other Contracting State or a third State in
accordance with the provisions of an agree-
ment between either Contracting State and a
third State, the Competent Authorities of the
two Contracting States may agree to exclude




komma &verens om att undanta personen i
friga fran tillimpningen av Del II av denna
konvention.

AVDELNING III

Bestimmelser om formaner
KAPITEL1
Bestimmelser tillimpliga pa Forenta Staterna

Artikel 12

1. Om en person har fullgjort en for-
sakringsperiod av minst sex kvartal enligt
Forenta Staternas lagstiftning, men inte har
fullgjort tillrickligt antal forsdkringskvartal
for att uppfylla villkoren for ratt till forméaner
enligt Forenta Staternas lagstiftning, skall
forsidkringsorganet 1 Forenta Staterna for att
faststilla ritten till formaner enligt denna ar-
tikel medrikna forsakringsperioder fullgjorda
enligt den svenska lagstiftningen om forsik-
ring for tilliggspension i den méan de inte
sammanfaller med forsdkringsperioder som
redan tillgodoridknats enligt Forenta Stater-
nas lagstiftning.

2. Vid bestimmandet av ritten till forman
enligt forsta stycket i denna artikel skall
forsakringsorganet i Forenta Staterna tillgo-
dordkna personen en forsikringsperiod av
fyra kvartal for varje ar med pensionspoéng
som intygats av forsdkringsorganet i Sverige.
Négon forsakringsperiod skall dock inte till-
godoriaknas for kalenderkvartal som redan
tillgodoriknats som forsikringskvartal enligt
Forenta Staternas lagstiftning. Sammanlagda
antalet forsakringskvartal som tillgodoridknas
for ett ar far icke overstiga fyra.

3. Om ritt till en forman enligt Forenta
Staternas lagstiftning foreligger enligt be-
stimmelserna i forsta stycket, skall forsak-
ringsorganet 1 Forenta Staterna berdkna ett
grundbelopp pro rata enligt Forenta Sta-
ternas lagstiftning beriiknat pa a) de genom-
snittsinkomster som tillgodoriknats uteslu-
tande enligt Forenta Staternas lagstiftning
och b) forhallandet mellan lingden av de for-
sikringsperioder som tillgodoriknats enligt
Forenta Staternas lagstiftning och lingden av
en forsakringstid for hela livet bestimd enligt

SO 1986:47

the person from the application of Part II of
this Agreement.

PART III

Provisions on Benefits
CHAPTER 1
Provisions Applicable to the United States

Article 12

1. Where a person has completed at least
six quarters of coverage under United States
laws, but does not have sufficient quarters of
coverage to satisfy the requirements for en-
titlement to benefits under United States
laws, the agency of the United States shall
take into account, for the purpose of estab-
lishing entitlement to benefits under this Arti-
cle, periods of coverage which are credited
under Swedish laws on supplementary pen-
sion insurance and which do not coincide
with periods of coverage already credited un-
der United States laws.

2. In determining eligibility for benefits
under paragraph 1 of this Article, the agency
of the United States shall credit four quarters
of coverage for each pension point year certi-
fied by the agency of Sweden; however, no
quarter of coverage shall be credited for any
calendar quarter already credited as a quarter
of coverage under United States laws. The
total number of quarters of coverage to be
credited for a year shall not exceed four.

3. Where entitlement to a benefit under
United States laws is established according
to the provisions of paragraph 1, the agency
of the United States shall compute a pro rata
primary insurance amount in accordance
with United States laws based on (a) the per-
son’s average earnings credited exclusively
under United States laws and (b) the ratio of
the duration of the person’s periods of cover-
age credited under United States laws to the
duration of a coverage lifetime as determined
in accordance with United States laws. Be-
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Forenta Staternas lagstiftning. De férmaner
som utges enligt Forenta Staternas lagstift-
ning skall grundas pa detta grundbelopp pro
rata.

4. Ritten till en forman fran Forenta
Staterna pd grundval av bestimmelserna i
forsta stycket skall upphoéra nér enligt Foren-
ta Staternas lagstiftning forsékringsperioder
forvirvats som ér tillrickliga for ratt till lika
stor eller storre formdn utan dberopande av
bestimmelserna i forsta stycket.

5. Forenta Staterna skall tillimpa artiklar-
na 4, 5 och 6 av denna konvention pi ett siitt
som Overenstimmer med paragraf 233 (c) 4 i
Forenta Staternas socialforsiakringslag.

KAPITEL I1
Bestammelser tillimpliga pa Sverige

Artikel 13

1. Medborgare i Forenta Staterna savil
som i artikel 3 b) och ¢) angivna personer som
icke uppfyller de villkor som enligt den
svenska lagstiftningen giller fér dem i friga
om ritt till folkpension skall, vare sig de ar
bosatta i Sverige eller ej, ha rétt till folkpen-
sion enligt de bestimmelser som giller for
utom Sverige bosatta svenska medborgare.

2. Handikappersittning som inte utgar
som tilldgg till folkpension, vérdbidrag for
handikappat barn, pensionstillskott och
inkomstprovade pensionsformaner utbetalas
till personer som anges i forsta stycket for-
utsatt att de ar bosatta i Sverige, varvid reg-
lerna i namnda stycke giller i tillimpliga de-
lar.

3. Om en i artikel 3 a), b) eller c) angiven
person inte har fullgjort erforderliga for-
siakringsperioder for att uppfylla villkoren for
ritt till folkpension enligt de bestimmelser
som giller for utom Sverige bosatta svenska
medborgare, skall forsikringsperioder som
fullgjorts enligt Forenta Staternas lagstiftning
medriknas, i den mén de inte sammanfaller
med svenska forsiakringsperioder.

4. Om forsikringsperioder fullgjorts bade

enligt svensk lagstiftning om forsidkring for
tilliggspension och enligt Forenta Staternas
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nefits payable under United States laws shall
be based on the pro rata primary insurance
amount.

4. Entitlement to a benefit from the United
States which results from paragraph 1 shall
terminate with the acquisition of sufficient
periods of coverage under United States laws
to establish entitlement to an equal or higher
benefit without the need to invoke the pro-
vision of paragraph 1.

5. Articles 4, 5 and 6 of the Agreement
shall be applied by the United States in a
manner consistent with section 233 (c)(4) of
the United States Social Security Act.

CHAPTER II
Provisions Applicable to Sweden

Article 13

1. Nationals of the United States as well as
persons designated in Article 3 (b) and (c)
who do not fulfill the conditions of the Swed-
ish laws which apply to them as regards entit-
lement to a basic pension shall, whether they
reside in Sweden or not, be entitled to a basic
pension in accordance with the provisions
applicable to Swedish nationals resident
outside of Sweden.

2. Disability benefits which are not sup-
plements to a basic pension, care allowances
for handicapped children, pension sup-
plements and income-tested pension benefits
shall be granted to persons designated in pa-
ragraph 1 who are residing in Sweden, ap-
propriately applying the rules contained in
that paragraph.

3. Where a person designated in Article 3
(a), (b) or (c) does not have sufficient Swed-
ish periods of coverage to satisfy the re-
quirements for entitlement to a basic pension
in accordance with the provisions applicable
to Swedish nationals resident outside of Swe-
den, periods of coverage completed under
United States laws shall be taken inte ac-
count insofar as they do not coincide with
Swedish periods of coverage.

4. Where periods of coverage have been
completed under both the Swedish laws on
supplementary pension insurance and United




lagstiftning, skall dessa perioder, i den mén
de inte sammanfaller, laggas samman, om sa
erfordras for att Oppna ratt till tillaggs-
pension.

5. Vid beridkning av tilliggspensionens be-
lopp skall endast forsakringsperioder fullgjor-
da enligt svensk lagstiftning medriknas.

6. Vid tillampning av tredje och fjirde
styckena i denna artikel skall en forsakrings-
period av fyra kvartal enligt Forenta Sta-
ternas lagstiftning jamstéllas med ett kalen-
derar for vilket pensionspoing har tillgodo-
riknats enligt svensk lagstiftning.

7. Artikel 4 i konventionen skall inte med-
fora utvidgad tillimpning av Overgingsbe-
stimmelserna i svensk lagstiftning om

a) ritten till folkpension for utom Sverige
bosatta svenska medborgare fodda fore 1930
och

b) beridkningen av tilliggspension for
svenska medborgare fodda fore 1924,

8. Den svenska lagstiftningens bestimmel-
ser om ritt till folkpension for utom Sverige
bosatta svenska medborgare berérs inte av
artikel 5 i konventionen.

AVDELNING 1V

Ovriga bestimmelser

Artikel 14

1. De behdriga myndigheterna skall vidtaga
nodiga administrativa atgirder for tillimp-
ningen av denna konvention.

2. Forbindelseorgan for genomforandet av
konventionen ar:

a) for Forenta Staterna, socialférsakrings-
administrationen;

b) for Sverige, riksforsiakringsverket.

Artikel 15

1. De fordragsslutande staternas behdriga
myndigheter och forsidkringsorgan skall,
inom ramen fér sina befogenheter, bista var-
andra vid tillimpningen av konventionen. Sa-
dant bistind lamnas utan vederlag med de
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States laws, those periods shall, when nec-
essary, be added together for the acquisition
of a right to supplementary pension, insofar
as they do not coincide.

5. When computing the amount of a
supplementary pension, only periods of cov-
erage creditable under Swedish laws shall be
taken into account.

6. When applying paragraphs 3 and 4 of
this Article, four quarters of coverage under
United States laws shall be considered equal
to one calendar year for which pension points
have been credited under Swedish laws.

7. Article 4 of this Agreement shall not
result in an extension in the application of the
transitional provisions of Swedish laws
concerning:

a) the right to a basic pension for Swedish
nationals born before 1930 residing outside
Sweden, and

b) the calculation of a supplementary pen-
sion for Swedish nationals born before 1924,

8. Article 5 of this Agreement does not
affect the provisions of Swedish laws con-
cerning the right of Swedish nationals resid-
ing outside of Sweden to a basic pension.

PART IV

Miscellaneous Provisions

Article 14

1. The Competent Authorities shall make
all necessary administrative arrangements for
the application of this Agreement.

2. Liaison agencies for the implementation
of this Agreement shall be:

a) for the United States, the Social Secur-
ity Administration;

b) for Sweden, the National Social Insur-
ance Board.

Article 15

1. The Competent Authorities and the
agencies of the Contracting States, within the
scope of their respective authority, shall as-
sist each other in implementing this Agree-
ment. This assistance shall be free of charge

9
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undantag om vilka enighet nas i en tillimp-
ningsoverenskommelse.

2. Skriftvixling mellan de behdriga myn-
digheterna och forsdkringsorganen, medde-
landen fran enskilda personer och ansokning-
ar eller andra handlingar kan avfattas pa eng-
elska eller svenska.

Artikel 16

De behoriga myndigheterna skall snarast
méjligt underriitta varandra om sadana ind-
ringar i den i artikel 2 angivna lagstiftningen
som kan berora tillimpningen av konven-
tionen.

Artikel 17

De behériga myndigheterna skall hilla var-
andra underriittade om de atgarder som vid-
tas for tillimpningen av konventionen.

Artikel 18

I en fordragsslutande stat medgiven befri-
else fran avgifter eller kostnader, inbegripet
stdmpel-, notariats- och registreringsavgifter,
for intyg och andra handlingar som skall ingi-
vas till myndigheter eller forsiakringsorgan i
denna stat skall galla dven for handlingar som
vid tillimpningen av konventionen skall ingi-
vas till myndigheter och férsikringsorgan i
den andra staten. Handlingar som skall fore-
tes i drenden enligt denna konvention beho-
ver inte legaliseras genom diplomatisk eller
konsuliar myndighet.

Artikel 19

En ansokan, besvarsinlaga eller annan
handling, som enligt en fordragsslutande
stats lagstiftning skall inges till ett forsik-
ringsorgan 1 denna stat inom viss tid, skall
anses ha inkommit i ritt tid, om den inom
faststilld tid ingivits till ett forsakringsorgan i
den andra staten. I sidant fall skall det for-
siakringsorgan, till vilket handlingen ingivits,
anteckna dagen for mottagandet pa handling-
en och utan drdjsmal vidarebefordra den till
forbindelseorganet i den andra staten.

subject to exceptions to be agreed upon in an
administrative arrangement.

2. Correspondence between the Compe-
tent Authorities and agencies, communica-
tions from individual persons, and applica-
tions or documents may be in English or
Swedish.

Article 16

The Competent Authorities shall inform
each other as soon as possible of any amend-
ments to the laws specified in Article 2 which
may affect the application of this Agreement.

Article 17

The Competent Authorities shall keep each
other informed of the measures taken for the
application of this Agreement.

Article 18

Any exemption granted by one of the Con-
tracting States from fees or charges, includ-
ing stamp duties or notarial or registration
fees, in respect of certificates and documents
required to be submitted to its Competent
Authority or an agency shall also apply to
certificates and documents which for the pur-
poses of this Agreement must be submitted to
the Competent Authority or an agency of the
other Contracting State. Documents and cer-
tificates which are presented for purposes of
this Agreement shall be exempted from re-
quirements for authentication by diplomatic
or consular authorities.

Article 19

An application, appeal, or other document
which according to the laws of a Contracting
State must be submitted to an agency of that
Contracting State within a specified period
shall be considered to have been timely filed
if it is submitted within the same period to an
agency of the other Contracting State. In
such case, the agency with which the applica-
tion, appeal, or document has been filed shall
indicate the date of receipt on the document
and transmit it without delay to the liaison
agency of the other Contracting State.




Artikel 20

1. En skriftlig ansékan om férmaner som
ingivits till ett forsdkringsorgan i en for-
dragsslutande stat skall skydda sokandens
rattigheter enligt den andra fordragsslutande
statens lagstiftning, om

a) sokanden begér att ansokan skall betrak-
tas som ansokan enligt den andra statens lag-
stiftning eller

b) sokanden, vid tiden for ansokningen
lamnar upplysningar som visar att den per-
son, pa vars forhéllanden anspriket grundar
sig, har fullgjort forsikringsperioder enligt
den andra statens lagstiftning forutsatt att so-
kanden inte sérskilt begir att ansokan inte
skall betraktas pa detta satt.

2. Sokanden kan begira att en ansékan
som ingivits till ett forsékringsorgan i en for-
dragsslutande stat far verkan fran en annan
dag i den andra fordragsslutande staten, inom
granserna for och i overensstammelse med
lagstiftningen i denna andra stat.

Artikel 21

1. Utbetalningar enligt konventionen far
goras i den utbetalande statens valuta.

2. Om valutarestriktioner infors i nidgon av
de fordragsslutande staterna, skall de bada
staternas regeringar omedelbart besluta om
erforderliga Aatgirder for att sédkerstilla
overforing av belopp som nagon av staterna
har att utbetala enligt bestimmelserna i kon-
ventionen.

Artikel 22

1. Tvister som uppkommer vid tillampning-
en av konventionen skall savitt mojligt 16sas i
samforstand av de fordragsslutande staternas
behoriga myndigheter.

2. Om en sidan tvist inte har l16sts inom sex
méanader, kan var och en av de fordragsslu-
tande staterna hanskjuta drendet fér bin-
dande avgorande till en skiljedomstol, vars
sammanséttning och forfarande de fordrags-
slutande staterna skall komma 6verens om.

Artikel 23

1. Denna konvention kan dndras i framti-
den genom tilliggsavtal som fran och med att
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Article 20

1. A written application for benefits filed
with an agency of one Contracting State shall
protect the rights of the claimants under the
laws of the other Contracting State if the
applicant (a) requests that it be considered an
application under the laws of the other Con-
tracting State or (b) in the absence of a re-
quest that it not be so considered, provides
information at the time of application indicat-
ing that the person on whose record benefits
are claimed has completed periods of cover-
age under the laws of the other Contracting
State.

2. An applicant may request that an appli-
cation filed with an agency of one Contract-
ing State be effective on a different date in
the other Contracting State within the limita-
tions of and conformity with the laws of the
other Contracting State.

Article 21

1. Payments under the Agreement may be
made in the currency of the Contracting State
making the payment.

2. Should currency restrictions be intro-
duced by either of the Contracting States, the
two Governments shall immediately decide
on the necessary steps to insure the transfer
of amounts owed by either Contracting State
in conformity with the provisions of this
Agreement.

Article 22

1. Disagreements arising in connection
with the application of this Agreement shall,
as far as possible, be resolved by mutual
agreement between the Competent Authori-
ties of the Contracting State.

2. If any such disagreement has not been
resolved within a period of six months, either
Contracting State may submit the matter to
binding arbitration by an arbitral body whose
composition and procedure shall be agreed
upon by the Contracting States.

Article 23

1. This Agreement may be amended in the
future by supplementary agreements which,

11
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de triader i kraft skall anses som integrerade
delar av konventionen. Sadana tilliggsavtal
kan ges retroaktiv verkan om sa anges.

2. Den behoriga myndigheten i endera sta-
ten kan kalla till mote for overvigande av
tillaggsavtal.

AVDELNING V

Overgings- och slutbestimmelser

Artikel 24

1. Denna konvention skall tillimpas pé
hiindelser som intriffat fore dess ikrafttra-
dande, i den mén de ir av betydelse for rattig-
heter enligt den i artikel 2 angivna lagstift-
ningen. Konventionen grundar likvil ingen
ritt till utbetalning av formaner for tid fore
ikrafttriadandet, och engangsbelopp vid dods-
fall skall inte utbetalas om dodsfallet intrif-
fade fore ikrafttridandet. Forsdkringsperi-
oder som fullgjorts fére konventionens ikraft-
tridande skall beaktas vid bestimmandet av
ritt till formaner enligt konventionen.

2. Bestimmelserna i konventionens avdel-
ning IIT ér tillimpliga endast pd en ansokan
om formaner som ingivits tidigast dagen for
ikrafttridandet. Om inget slutgiltigt beslut
har fattats med anledning av en ansokan som
ingivits fore dagen for konventionens ikraft-
tridande, skall ansdkan anses ha ingivits
namnda dag.

3. Beslut fattade fore konventionens ikraft-
tridande skall icke berora rattigheter som
uppstar enligt konventionen. Konventionens
ikrafttridande skall inte medféra att en kon-
tantforméans belopp sétts ned.

4. Bestammelser i svensk lagstiftning som
begriinsar ritten till formaner for forfluten tid
skall icke tillampas pa en ritt som uppkom-
mer till foljd av konventionens ikrafttra-
dande, forutsatt att den som gor ansprak pé
forménerna ansoker om dessa inom ett &r
frin dagen efter konventionens ikrafttri-
dande.

5. Sysselsattningsperioder som anges i arti-
kel 7 andra stycket skall riknas tidigast fran
den dag som denna konvention trider i kraft.

12

from their entry into force, shall be con-
sidered an integral part of this Agreement.
Such supplementary agreements may be giv-
en retroactive effect if they so specify.

2. The Competent Authority of either Con-
tracting State may call a meeting for the con-
sideration of a supplementary agreement.

PART V

Transitional and Final Provisions

Article 24

1. This Agreement shall apply to events
which occurred prior to its entry into force
insofar as they are relevant to rights under
the laws specified in Article 2. However, no
benefits shall be payable under this Agree-
ment with respect to any period prior to its
entry into force, and no lump sum death ben-
efit shall be payable if the person died before
its entry into force. Periods of coverage com-
pleted before the entry into force of this
Agreement shall be taken into account in or-
der to determine the right to benefits under
this Agreement.

2. The provisions of Part III of this Agree-
ment shall apply only to an application for
benefits which is filed on or after the date this
Agreement enters into force. Where no final
decision has been made on an application
filed before the date this Agreement enters
into force, the application shall be considered
to have been filed on that date.

3. Determinations made before the entry
into force of this Agreement shall not affect
rights arising under it. This Agreement shall
not result in the reduction of cash benefit
amounts because of its entry into force.

4. Provisions of Swedish laws limiting re-
troactivity of the right to benefits shall not
apply to rights arising as a result of the entry
into force of this Agreement, provided that
the claimant submits an application for bene-
fits within one vear after the date of entry
into force of this Agreement.

5. The period of work referred to in Article
7.2 shall be measured beginning on or after
the date on which this Agreement enters into
force.




Artikel 25

1. Denna konvention kan ségas upp av var-
dera av de fordragsslutande staterna. Om
konventionen sigs upp, skall den forbli i kraft
till utgdngen av kalenderaret efter det ar, un-
der vilket den ena staten skriftligen delgav
den andra staten uppségningen.

2. Upphor konventionen genom uppsig-
ning, skall dess bestimmelser dga fortsatt
tillimpning pa formaner som redan har bevil-
jats. Genom sirskild 6verenskommelse avgor
de fordragsslutande staterna hur det skall for-
faras med réttigheter under férviarvande.

Artikel 26

Konventionen skall trida i kraft forsta da-
gen i tredje manaden efter den manad, under
vilken vardera regeringen fran den andra re-
geringen mottagit skriftlig underrittelse om
att alla lagstadgade och forfattningsenliga ét-
girder for konventionens ikrafttradande har
fullgjorts.

Till bevis hiarom har de fordragsslutande
staternas ombud, vederborligen befullmékti-
gade av sina respektive regeringar, under-
tecknat denna konvention.

Som skedde den 27 maj 1985 i Stockholm i
tva exemplar pd svenska och engelska spra-
ken, vilka bada texter har lika vitsord.

For Konungariket Sveriges regering

Sten Andersson

For Amerikas Forenta Staters regering

Franklin §. Forsberg
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Article 25

1. This Agreement may be denounced by
either of the Contracting States. If the Agree-
ment is denounced it shall remain in force
and effect until the expiration of one calendar
year following the year in which written no-
tice of its denunciation is given by one of the
Contracting States to the other Contracting
State.

2. If this Agreement is terminated by de-
nunciation, its provisions shall continue to
apply to benefits which have already been
awarded. Rights in the process of being ac-
quired by virtue of this Agreement shall be
settled by special arrangement between the
Contracting States.

Article 26

This Agreement shall enter into force on
the first day of the third month following the
month in which each Government shall have
received from the other Government written
notification that it has complied with all sta-
tutory and constitutional requirements for
the entry into force of the Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Stockholm on May 27, 1985 in
duplicate in the Swedish and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Swe-
den:

Sten Andersson

For the Government of the United States of
America:

Franklin S. Forsberg
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Tillimpningsoverenskommelse till kon-
ventionen mellan Konungariket Sverige
och Amerikas Forenta Stater om social

trygghet

Konungariket Sveriges regering och Ame-
rikas Forenta Staters regering har i enlighet
med artikel 14 forsta stycket i konventionen
av denna dag mellan Konungariket Sverige
och Amerikas Forenta Stater om social
trygghet, nedan benimnd *'konventionen™,
kommit éverens om foljande:

KAPITEL 1
Allménna bestimmelser

Artikel 1

I denna tillimpningsdverenskommelse an-
vanda uttryck skall ha samma innebord som i
konventionen.

Artikel 2

De i konventionens artikel 14 andra stycket
angivna forbindelseorganen skall komma
dverens om gemensamma forfaranden och
blanketter som erfordras for genomforandet
av konventionen och denna tillimpnings-
overenskommelse.

KAPITEL 2
Bestammelser om forsikringstillhorighet

Artikel 3

1. I fall som avses i konventionens artikel
7 andra stycket skall genom intyg visas att
lagstiftningen i en fordragsslutande stat ar
tillimplig. Aven i andra tillimpliga fall som
avses i avdelning II i konventionen kan sé-
dant intyg utfirdas.

2. Det iforsta stycket ndmnda intyget skall
pa begéran utfardas
— 1 Forenta Staterna av socialforsikringsad-
ministrationen
— i Sverige av riksforsikringsverket eller av
de organ som verket har bemyndigat dértill.
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Administrative Arrangement for the Im-
plementation of the Agreement between
the Kingdom of Sweden and the United
States of America on Social Security

The Government of Sweden and the Gov-
ernment of the United States of America,

In conformity with Article 14, paragraph 1,
of the Agreement between the Kingdom of
Sweden and the United States of America on
Social Security of this date, hereinafter re-
ferred to as the ‘*Agreement’’, have agreed
as follows:

CHAPTER 1
General Provisions

Article 1

Terms used in this Administrative Ar-
rangement shall have the same meaning as in
the Agreement.

Article 2

The liaison agencies designated in Article
14, paragraph 2, of the Agreement shall agree
upon joint procedures and forms necessary
for the implementation of the Agreement and
this Administrative Arrangement.

CHAPTER 2
Provisions on Coverage

Article 3

1. In cases referred to in Article 7, para-
graph 2, of the Agreement, the application of
the laws of a Contracting State shall be
proved by a certificate. In other appropriate
cases referred to in Part II of the Agreement,
such a certificate may also be issued.

2. The certificate referred to in paragraph
1 shall be issued upon request
— In the United States
By the Social Security Administration
— In Sweden
By the National Social Insurance Board or,
after authorization, its delegate.




KAPITEL 3
Bestimmelser om formaner

Artikel 4

1. Det forsdkringsorgan i en fordragsslu-
tande stat, till vilket en ansékan om formaner
forst inges i enlighet med artikel 20 i konven-
tionen, skall utan drdjsmal underritta den
andra fordragsslutande statens forsikringsor-
gan hiarom, varvid for detta dndamal upprit-
tade blanketter anvinds. Forsikringsorganet
skall dven Oversdnda handlingar och andra
tillgdngliga uppgifter som kan erfordras for
att forsidkringsorganet i den andra staten skall
kunna faststéalla sokandens rétt till formaner
enligt bestimmelserna i konventionens av-
delning III. Avser anstkan formaner vid in-
validitet, skall forsakringsorganet sarskilt
oversinda alla ldkarutlatanden om sdkandens
invaliditet som det forfogar 6ver och som har
betydelse for drendet.

2. Det forsiakringsorgan i en fordragsslu-
tande stat som tar emot en ansdkan som ingi-
vits till ett forsakringsorgan i den andra for-
dragsslutande staten skall utan drojsmal forse
forsidkringsorganet i den andra staten med
sadana utlitanden och andra tillgéngliga upp-
gifter som detta kan behova for att slutbe-
handla drendet.

3. Det forsdkringsorgan i fordragsslutande
stat, till vilket en ansokan om forméner in-
givits, skall styrka riktigheten av de uppgif-
ter som limnas om sdkanden och hans famil-
jemedlemmar. Forbindelseorganen  skall
komma oOverens om vilka slag av uppgifter
som skall styrkas.

Artikel 5

Vid tillimpningen av artikel 12 i konven-
tionen skall det svenska forsidkringsorganet
underritta Forenta Staternas forsdkringsor-
gan om de ar, for vilka en person tillgodorik-
nats pensionspoing enligt svensk lagstift-
ning.

Artikel 6

Vid tillaimpning av artikel 13 i konven-
tionen skall forsikringsorganet i Forenta Sta-
terna néar sa erfordras underritta det svenska
forsiakringsorganet om de forsakringsperio-
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CHAPTER 3
Provisions on Benefits

Article 4

1. The agency of the Contracting State
with which an application for benefits is first
filed in accordance with Article 20 of the
Agreement shall inform the agency of the
other Contracting State of this fact without
delay, using forms established for this pur-
pose. It shall also transmit documents and
such other available information as may be
necessary for the agency of the other Con-
tracting State to establish the right of the
applicant to benefits according to the provi-
sions of Part III of the Agreement. In the case
of an application for disability benefits it
shall, in particular, transmit all relevant
medical evidence in its possession concern-
ing the disability of the applicant.

2. The agency of a Contracting State
which receives an application filed with an
agency of the other Contracting State shall
without delay provide the agency of the other
Contracting State with such evidence and
other available information as it may require -
to complete action on the claim.

3. The agency of the Contracting State
with which an application for benefits has
been filed shall verify the accuracy of the
information pertaining to the applicant and
his family members. The types of information
to be verified shall be agreed upon by the
liaison agencies.

Article 5

In the application of Article 12 of the
Agreement, the Swedish agency shall notify
the United States agency of the years in
which a person is credited with pension
points under Swedish laws.

Article 6

In the application of Article 13 of the
Agreement, the United States agency shall
when necessary notify the Swedish agency of
the periods of coverage which a person has

15
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der som en person fullgjort enligt Forenta
Staternas lagstiftning.

KAPITEL 4
Ovriga bestimmelser

Artikel 7

Pa det sitt varom narmare Overenskom-
melse triffas med stod av artikel 2 i denna
tillimpningsoverenskommelse skall forsak-
ringsorganet i en fordragsslutande stat pa be-
géran av forsakringsorganet i den andra for-
dragsslutande staten tillhandahdlla tillgang-
liga uppgifter om varje angiven enskild per-
sons ansprik som erfordras for tillimpning
av konventionen eller den i konventionens
artikel 2 forsta stycket angivna lagstiftningen.

Artikel 8

Kopior av handlingar som av forsdakrings-
organet i en fordragsslutande stat intygas
vara sanna och riktiga kopior skall forsik-
ringsorganet i den andra fordragsslutande
staten utan ytterligare bestyrkande godta
som sanna och riktiga kopior. Forsakringsor-
ganet i var och en av de fordragsslutande
staterna avgor vid tillampning av sin lagstift-
ning slutligt bevisviardet av handlingar som
understillts organet, oberoende av varifrin
de kommer.

Artikel 9

De tva fordragsslutande staternas forbin-
delseorgan skall pé sétt varom dverenskom-
melse skall triffas, fér varje kalenderér ut-
véxla statistik over det antal intyg som utfar-
dats enligt artikel 3 i denna tillimpningsover-
enskommelse och de utbetalningar som enligt
konventionen gjorts till forméanstagare. Upp-
gifterna skall for varje forménsslag omfatta
antalet forménstagare och totala formansbe-
loppet.

Artikel 10

1. Begirs administrativt bistand enligt arti-
kel 15 i konventionen skall de forsiakringsor-
gan som limnar bistandet ersittas for andra
utgifter 4n normala personal- och driftkost-
nader.
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completed under the laws of the United
States.

CHAPTER 4
Miscellaneous Provisions

Article 7

In accordance with measures to be agreed
upon pursuant to Article 2 of this Administra-
tive Arrangement, the agency of one Con-
tracting State shall, upon request of the agen-
cy of the other Contracting State, furnish
available information relating to the claim of
any specified individual for the purpose of
administering the Agreement or the laws
specified in Article 2, paragraph 1, of the
Agreement.

Article 8

Copies of documents which are certified as
true and exact copies by the agency of one
Contracting State shall be accepted as true
and exact copies by the agency of the other
Contracting State, without further certifica-
tion. When applying its laws, the agency of
each Contracting State shall be the final judge
of the probative value of the evidence sub-
mitted to it from whatever source.

Article 9

The liaison agencies of the two Contracting
States shall exchange statistics on the num-
ber of certificates issued under Article 3 of
this Administrative Arrangement and on the
payments made to beneficiaries under the
Agreement for each calendar year in a form
to be agreed upon. The data shall include the
number of beneficiaries and the total amount
of benefits, by type of benefit.

Article 10

1. Where administrative assistance is re-
quested under Article 15 of the Agreement,
expenses other than regular personnel and
operating costs of the agencies providing the
assistance shall be reimbursed.




2. Begir forsiakringsorganet i en fordrags-
slutande stat att en sdkande till férmén eller
formanstagare skall genomgéd likarunder-
sokning, skall sddan undersékning, om for-
sikringsorganet sa begir, ombesorjas av for-
siakringsorganet i den andra fordragsslutande
staten, dar sokanden eller forménstagaren
vistas, i Overensstimmelse med de regler
som géller for det forsidkringsorgan som om-
besorjer undersokningen och pd bekostnad
av det forsdkringsorgan som begir undersok-
ningen.

3. Forsikringsorganet 1 endera fordrags-
slutande staten skall pd begiran, utan Kost-
nad for forsakringsorganet i den andra for-
dragsslutande staten, tillhandahalla alla me-
dicinska uppgifter och handlingar som det
forfogar 6ver och som ér av betydelse vid
bedémning av sokandens eller férmanstaga-
rens arbetsoférmaga.

4. Belopp som skall ersittas enligt forsta
och andra styckena skall gottgéras sd snart
detaljerade uppgifter om utgifterna framlagts.

Artikel 11

I fall da konventionen eller tillimpnings-
overenskommelsen foreskriver att meddelan-
den lamnas mellan forsakringsorgan i de for-
dragsslutande staterna, kan forsidkringsor-
ganen ldmna sadana meddelanden antingen
direkt eller genom férbindelseorganen.

Artikel 12

Sévida inte annat dr medgivet enligt den
allmidnna lagstiftningen i en fordragsslutande
stat skall uppgifter om en enskild person,
som i Overensstimmelse med konventionen
vidarebefordras till denna stat av den andra
fordragsslutande staten, anvindas uteslu-
tande for tillimpning av konventionen. Upp-
gifter av detta slag som en fordragsslutande
stat har mottagit skall behandlas i enlighet
med den nationella lagstiftningen i nimnda
stat som skydd for uppgifter av privat och
konfidentiell natur.

Artikel 13

Denna tillimpningséverenskommelse skall
triada i kraft samma dag som Konventionen
triader i kraft och skall gélla under samma tid.

SO 1986:47

2. Where the agency of a Contracting
State requires that a claimant or beneficiary
submit to a medical examination, such ex-
amination, if requested by that agency, shall
be arranged by the agency of the other Con-
tracting State in which the claimant or benefi-
ciary is present, in accordance with the rules
of the agency making the arrangements and
at the expense of the agency which requests
the examination.

3. Uponrequest, the agency of either Con-
tracting State shall furnish without expense
to the agency of the other Contracting State
any medical information and documentation
in its possession relevant to the disability of
the claimant or beneficiary.

4. Amounts owed under paragraphs 1 and
2 shall be reimbursed upon presentation of a
detailed statement of expenses.

Article 11

Where the Agreement or this Administra-
tive Arrangement provides for communica-
tion between agencies of the Contracting
States, the agencies may communicate either
directly or through the liaison agencies.

Article 12

Unless authorized by the national statutes
of a Contracting State, information about an
individual which is transmitted in accordance
with the Agreement to that Contracting State
by the other Contracting State shall be used
exclusively for purposes of implementing the
Agreement. Such information received by a
Contracting State shall be governed by the
national statutes of that Contracting State for
the protection of privacy and confidentiality
of personal data.

Article 13

This Administrative Arrangement shall en-
ter into force on the date of entry into force of
the Agreement and shall have the same peri-
od of validity.
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SO 1986: 47

Som skedde i Stockholm den 27 maj 1985 i
tva exemplar pd svenska och engelska spra-
ken, vilka bada texter har lika vitsord.

For Konungariket Sveriges regering

Sten Andersson

For Amerikas Forenta Staters regering

Franklin S. Forsherg

Done at Stockholm on May 27, 1985 in
duplicate in the Swedish and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Swe-
den:

Sten Andersson

For the Government of the United States of
America:

Franklin S. Forsberg

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1987




